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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Parsifal (Парсифаль, чистый баженный)                      тенор
Gurnemanz (Гурнеманц, старый рыцарь)                     бас 

Amfortas  (Амфортас, нынеший царь рыцарей)          баритон
Tituriel (Титуриель, бывший царь рыцарей)                бас
Klingsor (Клингзор, волшебник)                                   бас
Kundry (Кундри, лесная девушка)                                сопрано
Gralsritter  (Рыцари Грааля)
Blumenmadchen  (Цветочные девушки, хор)
Voce  (Голос)
	CD 1
	CD 1

	Akt I
	Акт I

	1.    Prelude
	1.    Прелюдия

	Scene 1.

Ort der Handlung: Auf dem Gebiete und in der Burg der Gralshueter Monsalvat.
Gegend im Charakter der noerdlichen Gebirge 
des gotischen Spaniens. Wald, schattig und ernst, doch nicht duester. Eine Lichtung in der Mitte. 
Links aufsteigend wird der Weg zur 

Gralsberg angenommen. Der Mitte des Hintergrundes zu senkt sich der Boden zu einem tiefer gelegenen Waldsee hinab. Tagesanbruch. 

Gurnemanz, ruestiggreisenhaft, und zwei Knappen, von zartem Juenglingsalter, sind schlafend unter einem Baume gelagert. Von der linken Seite, wie von der Gralsburg her, ertoent der feierliche Morgenweckruf der Posaunen.
	Сцена 1.

Место действия: в окрестностях и в замке 

Грааля.
Местность в характере северных гор 
готической Испании. Лес, тенисто и сумрачно, однако, не тускло. В середине сцены поляна. 
Слева восходящая дорога, поднимающаяся к горе, на которой стоит замок Грааля. В середине заднего плана «земля» понижается к расположенному далеко внизу лесному озеру. Светает. 

Гурнеманц, бодрый старик и два пажа, нежного юношеского возраста, спят под 

деревом. С левой стороны, исходя от 

замка Грааля, звучит торжественный утренний  призыв тромбонов.

	2.    Gurnemanz:
(erwachend und die Knappen ruettelnd)
He! Ho! Waldhueter ihr, Schlafhueter mitsammen,
so wacht doch mindest am Morgen.
(Die beiden Knappen springen auf.)
Hoert ihr den Ruf? Nun danket Gott,
dass ihr berufen, ihn zu hoeren!
(Er senkt sich mit den Knappen auf die Knie 
und verrichtet mit ihnen gemeinschaftlich stumm das Morgengebet; sobald die Posaunen schweigen, erheben sie sich langsam.)
Jetzt auf, ihr Knaben! Seht nach dem Bad.
Zeit ist's, des Koenigs dort zu harren.
Dem Siechbett, das ihn traegt, voraus
seh ich die Boten schon uns nahn.
(Zwei Rietter treten auf.)
Heil euch! Wie geht's Amfortas heut'?
Wohl frueh verlangt'er nach dem Bade;
das Heilkraut, das Gewan
mit List und Kuehnheit ihm gewann,
ich waehne, dass es Lind'rung schuf?
Zweiter Ritter:
Das waehnest du, der doch alles weiss?
Ihm kehrten sehrender nur die Schmerzen bald zurueck; schlaflos von starken Bresten,
befahl er eifrig uns das Bad.
Gurnemanz:
(das Haupt traurig senkend)
Toren wir, aud Lind'rung da zu hoffen,
wo einzig Heilung lindert!
Nach allen Kraeutern, allen Traenken forscht
und jagt weit durch die Welt;
ihm hilft nur eines - nur der Eine!
Zweiter Ritter:
So nenn' uns denn!
Gurnemanz:   (ausweichend)
Sorgt fuer das Bad!
(Die beiden Knappen haben sich dem Hintergrunde zugewendet und blicken nach rechts.)
Zweiter Knapper:
Seht dort, die wilde Reiterin!
Erster Knappe:
Hei! Wie fliegen der Teufelsmaehre die Maehnen!
Zweiter Ritter:
Ha! Kundry dort?
Erster Ritter:
Die bringt wohl wicht'ge Kunde?
Zweiter Knappe:
Die Maehre taumelt.
Erster Knappe:
Flog sie durch die Luft?
Zweiter Knappe:
Jetzt kriecht sie am Boden hin.
Erster Knappe;
Mit dem Mahnen fegt sie das Moos.
(Alle blicken lebhaft nach der rechten Seite.)
Zweiter Ritter:
Da schwingt sich die Wilde herab.
(Kundry stuerzt hastig, fast taumeld herein. 


	2.    Гурнеманц:
(просыпается и, трясет пажей)
Хе! Хо! Лесные стражи, вы стражи сна скорее, 

уже утро.
(Оба пажа  вскакивают.)
Слышите призыв? Теперь поблагодарим Господа,
что вы услышали его!
(Он становится с пажами на колени 
и  безмолвно читает вместе с ними утреннюю молитву; когда тромбоны замолкают, они медленно поднимаются.)
Теперь вперед, мальчики! Следите за купальней. Уже время  ожидать там короля.
Я уже видел гонцов, которые шли впереди его носилок, они приближаются сюда.
(Входят два рыцаря)
Благо вам! Как идут дела у Амфортаса сегодня?
Пожалуй рано еще купаться;
лекарственные травы, которые ему добывали 

хитростью и смелостью,
я надеюсь, принесли ему облегчение?
Второй рыцарь

Ты так думаешь, ты, который все понимает?

Его боли скоро пройдут;

проведя бессонную ночь от сильных болей,

он в ярости приказал нам нести его на купанье

Гурнеманц:
(печально опустив голову)

Глупо надеяться, что какое-нибудь лечение

может принести облегчение!
Сколько испробовано настоев трав,

разных напитков со всего мира;

ему поможет теперь  только одно – только одно!

Второй рыцарь

Так назови нам это!

Гурнеманц:   (уклончиво)

Заботьтесь о купании!

(Оба пажа повернулись к заднему плану

и смотрят направо.)

Второй паж

Смотрите, там дикая всадница!

Первый паж

Хэй! Как летит гривастая дьявольская кляча!

Второй паж

Ха! Там Кундри?

Первый паж

Она, наверное, несет важные известия?

Второй паж

Кляча шатается.

Первый паж

Она по воздуху летела что ли?

Второй паж

Теперь она ползает по земле.

Первый паж

Она с воем мнет мох.

(Все смотрят направо.)

Второй паж

Кундри спрыгивает.

(Кундри поспешно спрыгивает с лошади…
 


